7 Vatthupama Sutta: The Simile of the Cloth

70. Evam me sutam — ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho bhagava bhikkhi amantesi — ““bhikkhavo”ti. “Bhadante’”ti te
bhikkhG bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca —

““Seyyathapi, bhikkhave, vattham samkilittham malaggahitam; tamenam rajako yasmim
yasmim rangajate upasamhareyya — yadi nilakaya yadi pitakaya yadi lohitakaya yadi
manjetthakaya durattavannamevassa aparisuddhavannamevassa. Tam kissa hetu?
Aparisuddhatta, bhikkhave, vatthassa. Evameva kho, bhikkhave, citte samkilitthe, duggati
patikankha. Seyyathapi, bhikkhave, vattham parisuddham pariyodatam; tamenam rajako
yasmim yasmim rangajate upasamhareyya — yadi nilakaya yadi pitakaya yadi lohitakaya yadi
manjitthakaya — surattavannamevassa parisuddhavannamevassa. Tam kissa hetu?
Parisuddhatta, bhikkhave, vatthassa. Evameva kho, bhikkhave, citte asamkilitthe, sugati
patikankha.

1. Thus have I heard.84 On one occasion the Blessed One was living at Savattht in Jeta’s
Grove, Anathapindika’s Park. There he addressed the monks thus: “Monks.”—“Venerable sir,”
they replied. The Blessed One said this:

2. “Monks, suppose a cloth were defiled and stained, and a dyer dipped it in some dye or
other, whether blue or yellow or red or pink; it would look poorly dyed and impure in colour.
Why is that? Because of the impurity of the cloth. So too, when the mind is defiled, an unhappy
destination may be expected.85 Monks, suppose a cloth were pure and bright, and a dyer dipped
it in some dye or other, whether blue or yellow or red or pink; it would look well dyed and pure
in colour. Why is that? Because of the purity of the cloth. So too, when the mind is undefiled, a
happy destination may be expected.

71. ““Katame ca, bhikkhave, cittassa upakkilesa? Abhijjhavisamalobho cittassa upakkileso,
byapado cittassa upakkileso, kodho cittassa upakkileso, upanaho cittassa upakkileso, makkho
cittassa upakkileso, palaso cittassa upakkileso, issa cittassa upakkileso, macchariyam cittassa
upakkileso, maya cittassa upakkileso, satheyyam cittassa upakkileso, thambho cittassa
upakkileso, sarambho cittassa upakkileso, mano cittassa upakkileso, atimano cittassa
upakkileso, mado cittassa upakkileso, pamado cittassa upakkileso.

3. “What, monks, are the imperfections that defile the mind?86 Covetousness and
unrighteous greed is an imperfection that defiles the mind. Ill will ... anger ... resentment ...
contempt ... insolence ... envy ... avarice ... deceit ... fraud ... obstinacy ... rivalry ... conceit
... arrogance ... vanity ... negligence is an imperfection that defiles the mind.

72. “‘Sa kho so, bhikkhave, bhikkhu ‘abhijjhavisamalobho cittassa upakkileso’ti — iti viditva
abhijjhavisamalobham cittassa upakkilesam pajahati ... ‘pamado cittassa upakkileso’ti — iti
viditva pamadam cittassa upakkilesam pajahati.



73. ““Yato ca kho, bhikkhave, bhikkhuno ‘abhijjhavisamalobho cittassa upakkileso’ti — iti
viditva abhijjhavisamalobho cittassa upakkileso pahino hoti ... iti viditva pamado cittassa
upakkileso pahino hoti, so buddhe aveccappasadena samannagato hoti — ‘itipi so bhagava
araham sammasambuddho vijjacaranasampanno sugato lokavidl anuttaro purisadammasarathi
sattha devamanussanam buddho bhagava’ti;

4. “Knowing that covetousness and unrighteous greed is an imperfection that defiles the mind,
a bhikkhu abandons it. Knowing that ill will...negligence is an imperfection that defiles the mind,
a bhikkhu abandons it.

5. “When a bhikkhu has known that covetousness and unrighteous greed is an imperfection
that defiles the mind and has abandoned it; when a bhikkhu has known that ill will...negligence
is an imperfection that defiles the mind and has abandoned it, he acquires perfect confidence in
the Buddha thus: ‘The Blessed One is accomplished, fully enlightened, perfect in true knowledge
and conduct, sublime, knower of worlds, incomparable leader of persons to be tamed, teacher
of gods and humans, enlightened, blessed.’

74. “Dhamme aveccappasadena samannagato hoti — ‘svakkhato bhagavata dhammo
sanditthiko akaliko ehipassiko opaneyyiko paccattam veditabbo viffithr'ti; sanghe
aveccappasadena samannagato hoti — ‘suppatipanno bhagavato savakasangho, ujuppatipanno
bhagavato savakasangho, fayappatipanno bhagavato savakasangho, samicippatipanno
bhagavato savakasangho, yadidam cattari purisayugani, attha purisapuggala. Esa bhagavato
savakasangho ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo afijalikaraniyo, anuttaram pufinakkhettam
lokassa’ti.

6. “He acquires perfect confidence in the Dhamma thus: ‘The Dhamma is well proclaimed by
the Blessed One, visible here and now, immediately effective, inviting inspection, onward
leading, to be experienced by the wise for themselves.’

7. “He acquires perfect confidence in the Sangha thus: ‘The Sangha of the Blessed One’s
disciples is practising the good way, practising the straight way, practising the true way,
practising the proper way, that is, the four pairs of persons, the eight types of individuals; this
Sangha of the Blessed One’s disciples is worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of
offerings, worthy of reverential salutation, the unsurpassed field of merit for the world.’

75. ““Yathodhi kho panassa cattam hoti vantam muttam pahinam patinissattham, so
‘buddhe aveccappasadena samannagatomhr’ti labhati atthavedam, labhati dhammavedam,
labhati dhammupasamhitam pamojjam. Pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati,
passaddhakayo sukham vedeti, sukhino cittam samadhiyati; ‘dhamme ... pe ... sanghe
aveccappasadena samannagatomhr’ti labhati atthavedam, labhati dhammavedam, labhati
dhammdupasamhitam pamojjam; pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati,
passaddhakayo sukham vedeti, sukhino cittam samadhiyati. ‘Yathodhi kho pana me cattam
vantam muttam pahinam patinissattha’nti labhati atthavedam, labhati dhammavedam, labhati
dhammupasamhitam pamojjam; pamuditassa piti jayati, pitimanassa kayo passambhati,
passaddhakayo sukham vedeti, sukhino cittam samadhiyati.



8. “When he has given up, expelled, released, abandoned, and relinquished [the
imperfections of the mind] in part, he considers thus: ‘I am possessed of perfect confidence in
the Buddha,’ and he gains inspiration in the meaning, gains inspiration in the Dhamma,91 gains
gladness connected with the Dhamma. When he is glad, rapture is born in him; in one who is
rapturous, the body becomes tranquil; one whose body is tranquil feels pleasure; in one who feels
pleasure, the mind becomes concentrated.

9. “He considers thus: ‘I am possessed of perfect confidence in the Dhamma,’ and he gains
inspiration in the meaning, gains inspiration in the Dhamma, gains gladness connected with the
Dhamma. When he is glad ... the mind becomes concentrated. [38]

10. “He considers thus: ‘I am possessed of perfect confidence in the Sangha,” and he gains
inspiration in the meaning, gains inspiration in the Dhamma, gains gladness connected with the
Dhamma. When he is glad ... the mind becomes concentrated.

11. “He considers thus: ‘[The imperfections of the mind] have in part been given up,
expelled, released, abandoned, and relinquished by me,” and he gains inspiration in the meaning,
gains inspiration in the Dhamma, gains gladness connected with the Dhamma. When he is glad,
rapture is born in him; in one who is rapturous, the body becomes tranquil; one whose body is
tranquil feels pleasure; in one who feels pleasure, the mind becomes concentrated.

76. ““Sa kho so, bhikkhave, bhikkhu evamsilo evamdhammo evampafifio salinam cepi
pindapatam bhufjati vicitakalakam anekastpam anekabyafijanam, nevassa tam hoti
antarayaya. Seyyathapi, bhikkhave, vattham samkilittham malaggahitam acchodakam agamma
parisuddham hoti pariyodatam, ukkamukham va panagamma jatartpam parisuddham hoti
pariyodatam, evameva kho, bhikkhave, bhikkhu evamsilo evamdhammo evampafifio salinam
cepi pindapatam bhufjati vicitakalakam anekastpam anekabyafijanam, nevassa tam hoti
antarayaya.

77. “So mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, tatha
tatiyam, tatha catuttham [catutthim (sI. p1.)]. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya
sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena
abyapajjena pharitva viharati; karunasahagatena cetasa ... pe ... muditasahagatena cetasa ... pe

. upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha
catuttham. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam
upekkhasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyapajjena pharitva
viharati.

12. “Monks, if a monk of such virtue, such a state [of concentration], and such wisdom93
eats almsfood consisting of choice hill rice along with various sauces and curries, even that will
be no obstacle for him.94 Just as a cloth that is defiled and stained becomes pure and bright with
the help of clear water, or just as gold becomes pure and bright with the help of a furnace, so too,
if a monk of such virtue ... eats almsfood ... that will be no obstacle for him.

13. “He abides pervading one quarter with a mind imbued with loving-kindness,95 likewise
the second, likewise the third, likewise the fourth; so above, below, around, and everywhere, and



to all as to himself, he abides pervading the all-encompassing world with a mind imbued with
loving-kindness, abundant, exalted, immeasurable, without hostility and without ill will.

14-16. “He abides pervading one quarter with a mind imbued with compassion ... with a
mind imbued with altruistic joy ... with a mind imbued with equanimity, likewise the second,
likewise the third, likewise the fourth; so above, below, around, and everywhere, and to all as to
himself, he abides pervading the all-encompassing world with a mind imbued with equanimity,
abundant, exalted, immeasurable, without hostility and without ill will.

78. “‘So ‘atthi idam, atthi hinam, atthi panttam, atthi imassa sanfiagatassa uttarim
nissarana’nti pajanati. Tassa evam janato evam passato kamasavapi cittam vimuccati,
bhavasavapi cittam vimuccati, avijjasavapi cittam vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti fianam
hoti. ‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya’ti pajanati.
Ayam vuccati, bhikkhave — ‘bhikkhu sinato antarena sinanena’’’ti.

17. “He understands thus: ‘There is this, there is the inferior, there is the superior, and
beyond there is an escape from this whole field of perception.’96

18. “When he knows and sees thus, his mind is liberated from the taint of sensual desire,
from the taint of being, and from the taint of ignorance. When it is liberated there comes the
knowledge: ‘It is liberated.” He understands: ‘Birth is destroyed, the holy life has been lived,
what had to be done has been done, there is no more coming to any state of being.” [39] Monks,
this monk is called one bathed with the inner bathing.”97

79. Tena kho pana samayena sundarikabharadvajo brahmano bhagavato avidire nisinno
hoti. Atha kho sundarikabharadvajo brahmano bhagavantam etadavoca — ““gacchati pana
bhavam gotamo bahukam nadim sinayitu’’nti? ““Kim, brahmana, bahukaya nadiya? Kim bahuka
nadrt karissatr’’ti? “‘Lokkhasammata [lokhyasammata (si.), mokkhasammata (p1.)] hi, bho
gotama, bahuka nadi bahujanassa, pufifasammata hi, bho gotama, bahuka nadi bahujanassa,
bahukaya pana nadiya bahujano papakammam katam pavaheti”’ti. Atha kho bhagava

sundarikabharadvajam brahmanam gathahi ajjhabhasi —

19. Now on that occasion the brahmin Sundarika Bharadvaja was sitting not far from the
Blessed One. Then he said to the Blessed One: “But does Master Gotama go to the Bahuka River
to bathe?”

“Why, brahmin, go to the Bahuka River? What can the Bahuka River do?”

“Master Gotama, the Bahuka River is held by many to give liberation, it is held by many to
give merit, and many wash away their evil actions in the Bahuka River.”

20. Then the Blessed One addressed the brahmin Sundarika Bharadvaja in stanzas:

““Bahukam adhikakkafica, gayam sundarikamapi
Sarassatim payagafica, atho bahumatim nadim;
Niccampi balo pakkhanno kanhakammo na sujjhati.



“Kim sundarika karissati, kim payago kim bahuka nad;
Verim katakibbisam naram, na hi nam sodhaye papakamminam.

““Suddhassa ve sada phaggu, suddhassuposatho sad3;
Suddhassa sucikammassa, sada sampajjate vatam;
Idheva sinahi brahmana, sabbabhitesu karohi khematam.

““Sace musa na bhanasi, sace panam na himsasi;
Sace adinnam nadiyasi, saddahano amaccharf;
Kim kahasi gayam gantva, udapanopi te gaya’ti.

“Bahuka and Adhikakka,
Gaya and Sundarika too,
Payaga and Sarassati,

And the stream Bahumati—98
A fool may there forever bathe
Yet will not purify dark deeds.

What can the Sundarika bring to pass?
What the Payaga? What the Bahuka?

They cannot purify an evil-doer,

A man who has done cruel and brutal deeds.

One pure in heart has evermore

The Feast of Spring, the Holy Day;99
One fair in act, one pure in heart
Brings his virtue to perfection.

It is here, brahmin, that you should bathe,
To make yourself a refuge for all beings.
And if you speak no falsehood

Nor work harm for living beings,

Nor take what is offered not,

With faith and free from avarice,

What need for you to go to Gaya?

For any well will be your Gaya.”

80. Evam vutte, sundarikabharadvajo brahmano bhagavantam etadavoca — “abhikkantam,
bho gotama, abhikkantam, bho gotama! Seyyathapi, bho gotama, nikkujjitam va ukkujjeyya,
paticchannam va vivareyya, mulhassa va maggam acikkheyya, andhakare va telapajjotam
dhareyya — cakkhumanto rapani dakkhantiti; evamevam bhota gotamena anekapariyayena
dhammo pakasito. Esaham bhavantam gotamam saranam gacchami dhammainica
bhikkhusanghafica. Labheyyaham bhoto gotamassa santike pabbajjam, labheyyam
upasampada”’nti. Alattha kho sundarikabharadvajo brahmano bhagavato santike pabbajjam,



alattha upasampadam. AcirGpasampanno kho panayasma bharadvajo eko vipakattho
appamatto atapi pahitatto viharanto nacirasseva — yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma
anagariyam pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam ditthevadhamme sayam
abhinfia sacchikatva upasampaijja vihasi. ““Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karaniyam,
naparam itthattaya’’ti abbhafifiasi. Aifiataro kho panayasma bharadvajo arahatam ahositi.

21. When this was said, the brahmin Sundarika Bharadvaja said: “Magnificent, Master
Gotama! Magnificent, Master Gotama! Master Gotama has made the Dhamma clear in many
ways, as though he were turning upright what had been overthrown, revealing what was hidden,
showing the way to one who was lost, or holding up a lamp in the dark for those with eyesight to
see forms. I go to Master Gotama for refuge and to
the Dhamma and to the Sangha of monks. I would receive the going forth under Master Gotama,
I would receive the full admission.”100

22. And the brahmin Sundarika Bharadvaja received the going forth under the Blessed One,
and he received the full admission. [40] And soon, not long after his full admission, dwelling
alone, withdrawn, diligent, ardent, and resolute, the venerable Bharadvaja, by realising for
himself with direct knowledge, here and now entered upon and abided in that supreme goal of
the holy life for the sake of which clansmen rightly go forth from the home life into
homelessness. He directly knew: “Birth is destroyed, the holy life has been lived, what had to be
done has been done, there is no more coming to any state of being.” And the venerable
Bharadvaja became one of the arahants.



